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nisk data mellem landene. Det konkrete arbejde 
ventes at kunne starte i efteråret 2005. 

Revision af den nordiske sprogkonvention: Der 
skal foretages en juridisk udredning, hvor der 
tages stilling til henholdsvis om og hvordan: 1) 
Konventionen ændres på områder, der anses for 
forældede, 2) Konventionen skal have en gen- 
nemrevision, og 3) Konventionen ophæves og 
erstattes af en deklaration og indarbejdes i den 
nordiske sprogpolitik. 

Endvidere skal der tages stilling til, hvorvidt 
tegnsprog også skal inkluderes. 

Lovkvalitet: Af Justitsministeriets lovkvalitets- 
vejledning, der blev udsendt i foråret 2005, 
fremgår det, at hvis et lovforslag har særlige 
konsekvenser i forhold til de øvrige nordiske 
lande, bør der redegøres nærmere for dette i be- 
mærkningerne. I Vejledning om Lovkvalitet side 
24 står følgende: 

»Et lovforslag kan endvidere have betydning 
for det nordiske samarbejde. I så fald bør der i 
lovforslagets bemærkninger i relevant omfang 
henvises til de øvrige nordiske landes lovgiv- 
ning mv. på området. Hvis et lovforslag har sær- 
lige konsekvenser i forhold til de øvrige nordi- 
ske lande, herunder i forhold til den fri bevæge- 
lighed mellem de nordiske lande, bør der endvi- 
dere redegøres nærmere for dette i bemærknin- 
gerne.« 

Ved at tænke det nordiske samarbejde ind i 
lovarbejdet er det målet at hindre nye grænse- 
hindringer i at opstå mellem de nordiske lande. 

Styrket overvågning af konkrete grænsehindrin- 
ger i de nordiske lande: De danske ambassader i de 
nordiske lande er af Udenrigsministeriet blevet 
anmodet om løbende at indberette om rapporter 
og information om konkrete grænsehindringer i 
opholdslandet med henblik på at kunne få løst 
disse problemer hurtigst muligt. 

Fælles implementering af EU-direktiver: For- 
mandskabet har særlig rettet opmærksomheden 
mod de muligheder, der er for en mere koordi- 
neret gennemførelse af EU-direktiver, som har 
betydning for borgere og virksomheder. Gen- 
nem en koordination i nordisk regi vedr. gen- 
nemføtelsen af væsentlige direktiver, tilstræber 
man at reducere risikoen for, at en uensartet im- 
plementering efterfølgende skaber utilsigtede 
grænsehindringer til skade for virksomheder og 
borgere. Hvad angår styrket nordisk koordine- 
ring i implementering af EU-direktiver såvel 
mellem de nordiske lande som internt mellem 
de danske ministerier, kan det konstateres efter 
en række møder, at der allerede finder en høj 

grad af koordinering sted. I lyset af, at koordine- 
ring finder sted såvel i det uformelle som i det 
formelle samarbejde anses det ikke for hensigts- 
mæssigt at iværksætte yderligere formelle struk- 
turer for dette samarbejde. Ministeren for nor- 
disk samarbejde har derfor opfordret sine dan- 
ske kolleger til, at den gensidige erfaringsud- 
veksling fortsætter mellem de nordiske ministe- 
rier. Hertil anføres, at dette vil bidrage til at ind- 
tænke den nordiske dimension ved EU-direkti- 
ver, således at yderligere grænsehindringer und- 
gås. De øvrige nordiske samarbejdsministre er 
underrettet om det danske initiativ og vil for- 
mentlig overveje lignende tiltag. 

Den islandske navnelovgivning: I Poul Schlüters 
redegørelse vedrørende fjernelse af grænsehin- 
dringer i Norden nævnes den islandske navne- 
tradition som et særligt problem. 

Patronymikon blev afskaffet i Danmark ved 
Dåbsforordningen af 1828. En genindførelse af 
ordningen skal ske ved en navnelovsændring. 
Islændinge der bor midlertidigt i Danmark har i 
forvejen en' særordning, hvorefter de kan bruge 
den islandske navneskik til at navngive deres 
børn, der fødes i Danmark. En særordning for is- 
lændinge, der bor fast i Danmark vil være diskri- 
minerende i forhold til alle andre grupper af ud- 
lændinge, der ønsker at bruge deres hjemlands 
navneskik i Danmark. 

Med Folketingets godkendelse af den nye 
navnelov (L27) den 17. juni 2005 respekteres 
også den islandske navnetradition. Fastboende 
islændinge kunne ikke før den nye navnelov 
bruge den islandske navnetradition, som inde- 
bærer, at børn som efternavn får en af forældre- 
nes fornavn og tilføje enten et -dottir eller -son. 
Den nye navnelov træder i kraft den 1. april 
2006. 

Spørgsmålet om den islandske navnetraditi- 
on har stået højt på den islandske ønskeliste 
længe, og den islandske regering har haft rejst 
spørgsmålet overfor Danmark med jævne mel- 
lemrum. Det er derfor positivt, at det er lykke- 
des at skabe et godt og konkret resultat for de 
mange islændinge, der bor i Danmark. 

Samarbejde med nærområdet -  det nordvestlige 
Rusland og de baltiske stater 
Nordisk Ministerråds samarbejde med de balti- 
ske stater er fortsat under udvikling, således at 
der med udgangspunkt i de af samarbejdsmini- 
strenes vedtagne retningslinjer fra december 
2004 lægges vægt på myndighedssamarbejde på 
lige fod. Samarbejdet med de baltiske lande er 


